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Ingrid Maier

Newspaper Translations in Seventeenth-Century Muscovy.

About the Sources, Topics and Periodicity of Kuranty

“Made in Stockholm” (1649)*

1. Introduction
Russian translations of Western European news-reports were carried out at the Muscovite
“Diplomatic Chancellery” (Posol´skij prikaz) from the time the first handwritten or printed
newspapers began to appear in Germany and the Netherlands, i.e. from the beginning of the
seventeenth century1. There were usually two copies of these Russian handwritten “news-
papers”, at the time called vesti or (later on) kuranty: a first draft and a final version. They
were guarded as state secrets together with other official papers in the Chancellery archives
(cf. ·losberg 1911, 132–133). The fair copies of the kuranty were read aloud to the Tsar and
the boyars, as is proved by translators’ notes in the margins of the manuscripts themselves.
These translations did not appear in print until the Institute of Russian Language at the Soviet
(now Russian) Academy of Sciences started to publish them in a series of books with the title
Vesti-Kuranty2 (V-K).

The translators employed by the Diplomatic Chancellery worked not only in Moscow but
also in other Russian cities such as Pskov and Novgorod and, occasionally, abroad (V-K I,
p. 7). In this paper, I would like to draw attention to a series of twenty newspaper translations
made between June and October of 1649 by Diplomatic Chancellery translators visiting
Stockholm and preserved in the Russian State Archives (êÉÄÑÄ; êÓÒÒËÈÒÍËÈ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ-
‚ÂÌÌ˚È ‡ıË‚ ‰Â‚ÌËı ‡ÍÚÓ‚). At that time, a Russian diplomatic mission was in Stockholm
to settle the problem of Russian fugitives who were fleeing to the Russian heartland from
Karelia and other territories which had come under Swedish rule after the Peace Treaty of
Stolbova. The translators were part of the extensive entourage that accompanied the diplomats.
Negotiations eventually resulted in the Stockholm Treaty of 1649.

In this paper I will try to answer the following questions: What was being translated (and
from which sources)? How fast did the translators work? Is there evidence of a regular
production of such Russian compilations?

                                                
* This paper was written during my fellowship year 2000–2001 at the Netherlands Institute for Advanced
Study (NIAS) in Wassenaar. I would like to express my deep gratitude to the Royal Netherlands Academy of
Sciences for the privilege to make use of the excellent working conditions at NIAS, and in particular to Petry
Kievit-Tyson for her helpful comments on presentation and style. I am also very grateful to my colleagues
at the research institute Deutsche Presseforschung who helped me in many ways, both during a short stay
at the University Library of Bremen in 1999 and by giving me all kinds of advice.
1 A short account of the early European press is to be found in The birth (1960).
2 Five volumes, V-K I–V with texts from 1600–1660, appeared in Moscow between 1972 and 1996; the
sixth volume with texts from the 1660s is expected to appear in 2004–5.
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2. Historical background of the Russian mission’s stay in Stockholm
In the Peace Treaty of Stolbova (1617), Sweden had acquired a large Russian and Karelian
population within its borders. According to the treaty, these new Swedish citizens did not have
the right to leave Swedish territory. However, since the Swedish local authorities and land-
owners imposed such harsh conditions on the new population (taxation, drafting them into
the Swedish army and forcing them to become Lutherans etc.), thousands of people fled to
Northern Russia where they had a considerably better life. As a rule, the Russian authorities
did not hand over these fugitives to Sweden. The Swedes were concerned about losing
thousands of citizens to Russia whereas there were no reciprocal migrations from Russian
territories to Sweden. At the least the Swedes wanted some monetary compensation for their
“lost citizens”. The Peace Treaty of Stolbova had been confirmed in 1646, by the young Tsar
Aleksej, and in 1647 a Swedish delegation came to Moscow with the unofficial aim of
obtaining a satisfactory solution to this problem. On that occasion the Russians promised to
send a mission to Stockholm in order to continue negotiations on this issue.

After some delay a Russian delegation consisting of more than one hundred people left
Moscow early March 1649 and arrived in Stockholm on the 5th of June of that year. Seven-
teen meetings took place; the first on the 14th of June and the last on the 19th of October. Both
parties had their own secretaries and translators. Eventually, after frequent deadlock, the two
parties agreed on the amount of money that Russia would reimburse, and the “Stockholm
Treaty” was signed on the 19th of October 1649.3 The Russian mission left Stockholm by
ship on the 30th of October and was back in Moscow by the end of the year.

3. The Stockholm translations
3.1 Preliminaries
During the Russian delegation’s stay in Stockholm, translations of Western European (most-
ly German) newspapers into Russian were being made on a regular basis. The twenty Stock-
holm translations made between June 10 and October 19, 1649 were published in the fourth
volume of Vesti-Kuranty (V-K IV, most texts between No 17 and No 44)4. These twenty
issues contain the words “ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÓ ‚ ëÚÂÍÓÎÌÂ”5 (‘translated in Stockholm’) in the
short annotation which usually preceded the news-report itself. For example, issue 17 (pp.
96–97) has the following introduction: “èÂÂ‚Ó‰ Ò ‚ÂÒÚÓ‚˚ı ÎËÒÚÓ‚ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÓ ‚˙
ëÚÂÍÓÎÌÂ êçá„ „Ó‰Û Ë˛Ìfl ‚˙ ÑI ‰Â<Ì¸>”. In none of these twenty translations is the
language of the original explicitly referred to. However, we can assume that it must have been
German, Dutch or Swedish since these were the most important “newspaper languages” at
the time (cf. The birth). Moreover, we know that the overwhelming majority of all the Russian
                                                
3 A detailed account of the background and details of the Stockholm negotiations and the treaty of October
1649 can be found in a paper written by A. S. Kan (1956), on which this short summary is based.
4 The following units in the edition of V-K IV were translated in Stockholm: 17–18, 20–21, 23–25, 27,
29–31, 33–34, 37–40, 42–44.
5 In quotations from the V-K edition isolated letters in italics designate that the letters in question were
written above the line (“raised letters”, ‚˚ÌÓÒÌ˚Â ·ÛÍ‚˚). In this paper such letters are reproduced by italics,
according to the edition, but only if they represent a palatalized phoneme which also has a non-palatalized
equivalent, e.g. ÁÂÏÂÎ, ‰‡Ú, or if they represent a combination of two phonemes, eg. ÏÓÂ„, ÔÓÏËÂÌÂ for
ÏÓÂ„Ó, ÔÓÏËÂÌ¸Â. All other raised letters are not indicated as such. In some instances letters not written in
the Russian manuscript (“abbreviations”) are supplemented in angle brackets, e.g. ‰Â<Ì¸> for the ‰Â of the
manuscript.



Newspaper Translations in Seventeenth-Century Muscovy 183

texts printed in the complete five volumes of Vesti-Kuranty were translated from one of these
languages (cf. Schibli 1988; Maier 1997). In one issue, No 34, there is some information
which could indicate the source language. The introduction states that the original was a
“Swedish newspaper”, printed in Stockholm on August 10: “èÂÂ‚Ó‰ Ò‚÷ËÒÍÓ„ ÔÂ˜‡ÚÌÓ„Ó
‚ÂÒÚÓ‚Ó‚Ó ÎËÒÚ‡ ÔÂ˜‡Ú‡Ì˙ ‚ ëÚÂÍÓÎÌÂ MÄïåΘ„ „Ó‰Û ‡‚„ÛÒÚ‡ ‚ à ‰ÂÌ¸” (p. 142).
However, this annotation does not necessarily mean that the newspaper was printed in the
Swedish language: the translators may well consider a newspaper printed in Sweden to be “a
Swedish newspaper”, even though the language itself is not Swedish, but German6.The other
nineteen translations do not contain any indication about either the language or the printing
place of the source text. The last of the translations made in Stockholm, No 44, dates from
October 19, i.e. the day the last conference took place and the Treaty was signed (see above).

Since we have twenty translations from that period of about twenty-one weeks (June 5 until
October 30), we can conclude that the Russian translators produced about one newspaper
compilation per week. A closer look at the translations shows that this is in fact the case. The
Russian translations are dated: June 10, 14, 16, 22, 29, July 5, 12, 19, 27, August 2, 9, 16, 23,
September 10, 17, 20, 28, and October 7, 197. (The translation date is not mentioned in No 34,
the already mentioned translation of a “Swedish” newspaper printed on the 10th of August
in Stockholm.) These dates show that the interval between two subsequent issues was about
seven days, with a few major exceptions: there was one “extraordinary issue” at the very
beginning, between June 10 and 17, and another one, probably made around August 11–13
(viz. the “Swedish newspaper” printed on the 10th of August). There are two major gaps, one
between August 23 and September 10 and the other between October 7 and 19. This does not
necessarily mean that newspaper compilations were not made in these periods, simply that
none have been preserved.

A closer look at the calendar for the year 1649 shows that roughly half of the dated
translations were made on a Thursday, another five on a Friday, whereas five compilations
were produced on either Saturday, Sunday or Monday. What we can see is a strong con-
centration in the second part of the week, with only two translations made on a Monday. No
translations were produced on Tuesdays or Wednesdays. Apparently this fact should be seen
as being related to the days when the post was delivered bringing the source newspapers8.

                                                
6 No copy with a corresponding date (August 10, 1649) survives of the only periodical Swedish newspaper
existing at that time, the Ordinarie Post Tijdender; cf. Lundstedt (1969). Klass (1940, 29) mentions only
three known numbers for that year, viz. 37, 44, 50 (all in the Royal Library in Stockholm). I have also
checked through the microfilm of this newspaper in Uppsala University Library. As a matter of fact, August
10 was a Friday—and according to Klass (1940, 107; see quotation in note 9 below) this was the day of the
week when Ordinarie Post Tijdender would have appeared in August 1649! On the other hand, the fact that
all reports in this Russian compilation (dated Nuremberg July 20, Leipzig 21 and Hamburg 28) deal with
Germany might also be taken as an indication that the source indeed was a newspaper, intended for the Ger-
man population in Stockholm and printed in German.
7 The numbers in the edition of V-K do not always correspond to the chronological order of the items’ date
of translation—and, what is really strange, not even to the order of the manuscript pages in the Russian
archive (which would rather reflect the arrival date of a translation in Moscow, or the date when the Tsar
would listen to it). For one reason or another, the editors of V-K IV decided to print fols. 9–13 in the Rus-
sian archive’s Fond 155, 1649, file 1—a translation made on June 10 (No 20 in the edition of V-K)—after
fols. 14–16 in the same file (translated on June 14, printed as No 17 in V-K).
8 I could not find any completely reliable information about the arrival date of the post from Hamburg. Klass
(1940, 107) writes, regarding the early years of the Swedish periodical Ordinari Post Tijdender: “Die Zeitung



Ingrid Maier184

3.2 The source texts of the Stockholm translations
While I have not yet been able to locate the “Swedish” source for translation No 34
mentioned above, I have located the sources for most of the rest. For ten of the Russian news
compilations, the original sources matching each translated manuscript page have been
identified; for another four issues the sources for almost all the manuscript pages were found;
for one compilation, the sources for two of the five pages were identified. In all these
instances the Russian translations are based on news-reports published in the old Hamburg
newspaper Wochentliche Zeitung, one of the oldest periodical German newspapers
(1618–1678), which has had many different names during its existence; cf. Bogel & Blühm
(1971, 23–28; 1985, 58); Böning (1996, col.10–14). R. Schibli has already shown that this
newspaper was the main source for a high percentage of Russian kuranty translated in the
period up until 1644 (i.e., V-K I–II; cf. Schibli 1988, 85–103). In 1649, our study period, the
Wochentliche Zeitung appeared three times a week: first a “prima” on Tuesdays, then the
“main issue” on Thursdays, and finally an “appendix” on Saturdays9. There was no dif-
ference between the three weekly issues in terms of either size or content; they were in-
dependent issues and the only connection between them was that they were all printed during
the same week under the same issue number. So, for example, Ordinari Diengstags Zeitung
(“prima von No. 25”10) was followed by Wochentliche Donnerstags Zeitung (No. 25) and
Appendix Der Wochentlichen Zeitung Von Numero 25. Apparently this Hamburg newspaper,
from which Russian translations were made in Moscow as early as 1621, 1622 and 1631
(Schibli 1988, 86–92; Maier 1997, 306), served as the main source of information during the
Muscovite mission’s stay in Sweden. The Wochentliche Zeitung was certainly well known
and popular among Stockholm’s quite substantial German-speaking population since a rich
collection of copies is still extant in Stockholm (mainly in the Royal Library, but also in the
National Archives; cf. Bogel & Blühm 1971, 28). We can assume that it was much easier for
the Muscovite diplomats to purchase copies of this newspaper in Stockholm than in their own
capital.

By comparing the “Stockholm translations” with photocopies of newspapers from the
corresponding period in the collection of early German periodicals at the research institute
Deutsche Presseforschung11 I could discern a clear pattern. The average Russian “issue” is
                                                                                                                                              
erschien anfangs am Mittwoch, woraus zu schließen ist, daß die Post in dieser Zeit am Dienstag ankam. Mit
Beginn des Jahres 1649 wurde der Freitag Herausgabetag, doch bereits am Ende desselben Jahres kam die
Zeitung am Donnerstag heraus.” This evidence for the arrival day of the post is highly indirect. In any case,
if the argumentation, i.e. the extrapolation from the appearance of the Swedish newspaper to the arrival of
the post, is appropriate, the production dates of the Russian compilations point to the same direction as the
printing dates of the Swedish newspaper: the foreign news was usually translated into Russian on a Thurs-
day or Friday, therefore it is likely that the sources were brought by the post in the middle of the week—on
Tuesday, Wednesday or Thursday.
9 The normal size of each issue was four pages in quarto. The individual issues had no printing dates on
them. The “prima” apparently came out on Tuesdays, since its main heading read Ordinari Diengstags
Zeitung. The “main issue” appeared on Thursdays (Wochentliche Donnerstags Zeitung). The “appendix” did
not mention explicitly on which day of the week it had come out, but we know that it appeared on Saturdays
(cf. Böning 1996, 10).
10 This number (25) was not part of the heading; it is to be found on the bottom of the first and the last page.
11 Deutsche Presseforschung, a research institute at the University of Bremen, houses photocopies and
microfilms of nearly all the surviving German newspapers printed during the 17th century.
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a compilation of news-reports from two or three numbers of Wochentliche Zeitung, printed
within one week. Roughly half of the Stockholm translations under study correspond to this
pattern, whereas the other half either contains material from this newspaper together with
some other material, or exclusively material from other sources. However, I have not been able
to identify the other sources. In some cases these sources might have been handwritten
newsletters, which would mean that it is highly unlikely that they will ever be found12.

3.3 The year 1649 as reflected in the Russian newspaper compilations
What did the 1649 German newspapers write about, and which issues were considered to be
interesting enough to be translated for Tsar Aleksej Mixajloviã? First of all, in almost every
compilation we find some news about the negotiations in Nuremberg, a new “peace con-
ference” which started in May 1649, i.e., soon after the peace of Westphalia had put an end
to the Thirty Years’ War in October 1648. Some of the main problems to be resolved in
Nuremberg were: finding a formula for demobilizing the various armies who had fought
during the war; inducing the Spanish to end the occupation of Frankenthal in the Palatinate;
and organizing the payment of war satisfaction to the Swedes which had been agreed in the
Osnabrück Treaty (cf. Oschmann 1991). Wochentliche Zeitung usually devoted about one
third of each newspaper issue to the negotiations in Nuremberg (ibid., p. 8–9)13. Another
important issue to be reported on in almost every number of this newspaper (though not to
the same extent as the Nuremberg negotiations) was the struggle over Crete between the
Turks and Venice. News about Crete was usually to be found under the headings “Ober-
land” or “Venedig” (Venice). Both subject matters were of great interest to the Tsar, and
news reports from Nuremberg as well as Oberland / Venice, although usually shorter in the
Russian translations, were hardly ever neglected. Other places regularly dealt with in the 1649
German newspapers and found to be interesting enough to translate for the Russian news-
letters were two of Russia’s neighbours, Poland (the Cossacks’ activities) and Scandinavia,
especially Sweden. A comparison of the Russian translations with the corresponding German
originals shows that the main subjects of the German newspaper were also the ones that were
considered interesting for Muscovy.

3.4 Analysis of one Russian newspaper compilation
In order to throw some more light on the question of which subjects were considered to be
interesting enough for the Tsar to hear and which ones were neglected, I have compared one
Russian compilation with its German sources in greater detail. For that purpose I chose the

                                                
12 While for most of the Stockholm translations the source is indicated as a printed newspaper (“ÔÂÂ‚Ó‰
Ò ÔÂ˜‡ÚÌ˚ı ‚ÂÒÚÓ‚˚ı ÎËÒÚÓ‚”), as in the example quoted above, in some cases the title indicates only
newspaper: “ÔÂÂ‚Ó‰ Ò ‚ÂÒÚÓ‚˚ı ÎËÒÚÓ‚” (Nos. 17–18 on pp. 96–97; No 24 on p. 112); “Ò ‚ÂÒÚÓ‚Ó„Ó
ÎËÒÚ‡” (Nos. 38 on p. 152 and 43 on p. 165), which means that the sources at least in some of these cases
might have been handwritten newsletters. There are, however, at least two compilations with this kind of
heading, i.e. without any indication of the fact that a printed source had been used, although the whole
Russian issues are taken from Wochentliche Zeitung (viz. Nos 20 and 43).
13 In June 1650 the German and the Swedish delegates (the latter led by Prince Charles Gustav of Pfalz-
Zweibrücken, commander-in-chief of the Swedish army and the forthcoming Swedish king Charles X) signed
an agreement for the phased withdrawal of all troops from German territories. However, the congress at
Nuremberg continued its sessions until July 1651, and the last Swedish troops were withdrawn only in 1654
(Parker 1984, 188–189).
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first (chronologically) of the Stockholm translations, dated the 10th of June (V-K IV, No 20,
fols. 9–13). The first report is headed “Ç÷ÒÚË ËÁ „ÓÓ‰‡ Ñ‡ÌÂÒÍ‡ Ï‡Ëfl ‚˙ ÑI ‰Â<Ì¸>”,
which is a fairly exact translation of “Dantzig vom 14. Maij”, an article on the first page of
the source newspaper (Ordinari Diengstags Zeitung, prima von No. 21)14. It deals with the
Cossack general, Khmielnitsky, who is preparing a raid into Poland; the Royal Majesty in
Poland is not yet ready for an armed encounter, but perhaps this will not even be necessary
since negotiations between the two parties are going on—according to the Russian trans-
lation: “ÚÓÎÍÓ ˜‡˛Ú˙ ̃ ÚÓ ·Ófl ÌËÍ‡ÍÓ‚‡ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‡ Ó ÏËÛ ‰Ó„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸ˆfl ·Û‰ÛÚ” (fol.
9).

The next report in this Russian news issue, “ Ç÷ÒÚË ËÁ ˆÂÒ‡ÒÍÓ„Ó ÒÚÓÎÌÓ„ „ÓÓ‰‡ ÇÂÌ˚
Ï‡Ëfl ‚˙ ÑI ‰Â<Ì¸>”, is taken from the same German newspaper. It is a translation of the
immediately following report with the heading “Wien vom 14. Dito”. As we can see, the
translator has provided the reader with some additional information about the geography and
the political significance of the city in question. This time we find that only about half of the
German report can be traced in our translation; the parts dealing with the forthcoming
confinement of the empress, planned to take place in Preßburg, are omitted, as well as the ones
about the convocation of a Parliament in Regensburg and about a quarrel between Catholics
and Lutherans. The subjects chosen for translation are about imperial troops being taken into
Spanish service and another about a mission from prince Ragotzky (=Rákóczi; Transylvania)
coming to Preßburg.

Three more news items in the Russian compilation No 20 can be traced to reports in the
same number of Ordinari Diengstags Zeitung: Regensburg 8 May, and two reports from
Nuremberg 11 May. We learn that the same problems are still being discussed in Nuremberg,
i.e., liberation of the occupied garrisons and dismissal of the foreign troops. But, at the end
of the first Nuremberg report, there is also an item about a terrible accident: “Dieses allein
ist noch zu melden/ daß vorgestern die Fürstl. Würtembergische zur Friedens Execution
Deputirte vnterwegens zwischen Nördlingen vnd Oettingen von einem Wolckenbruch
ergriffen/ vnd durch die Wasserfluth mit Pferd vnnd Wagen jämmerlich hingeraffet vnd
versäuffet worden. Die Herrn Commissarien/ so bey dieser Fluth vmbkommen/ seynd ge-
wesen Herr Doctor Welser Costnitzischer Rath/ Herr Lerchenfeld vnnd ein Doctor vom Hert-
zog von Würtenberg.” The Russian translation is quite misleading at this point—apparently
the translator did not know the idiomatic meaning of the verb vmbkommen (in modern
orthography: umkommen) ‘die, perish’ and translated ‘ankommen’, ÔË¯ÎË: “‡ Ó ÒÂÏ˙
Â˘Â Ó·fl‚Îfl˛ ˜ÚÓ ÚÂÚÂ‚Ó ‰ÌË ÍÌflÁfl Ç˛ÚÂÌ·ÂÒÍÓ„Ó Ó ÏËÌÓÏ ‰ÓÍÓÌ˜‡ÌÂ ÔÓÒÎ˚
ÔÓÒÎ‡Ì˚ ·˚ÎË Ë Í‡Í˙ ·Û‰Û˜Ë Ì‡ ‰ÓÓ„Â ÏÂÊ çÂ‰ÎËÌ„‡ ‰‡ éÍÚËÌ„ÂÌ‡ ËÒ ÚÛ˜Ë ‚Ó‰Ó˛
Á‡ı‚‡ÚËÎÓ Ë ÓÚ ÚÓ‚Ó ‚Ó‰ÂÌÓ‚Ó ÔÓÚÓÔÛ ÓÌË ÔÓÒÎ˚ Ò ÎÓ¯‡‰ÏË Ë Ò ÚÂÎ÷„Ë ÔÓ„ÛÁ˙ÎË Ë
ÔÓÚÓÌÛÎË. ÉÓÒÔÓ‰‡ ÍÛÏËÒ‡˚ ÍÓÚÓ˚Â ÔË¯ÎË Í ÚÓÏÛ Ï÷ÒÚÛ ÔÓ ËÏflÌË ‰ÓÍÚÛ
ÇÂÎÒÂ˙ ÁÂÏÌÓË ‰ÛÏÌÓË „ÓÒÔÓ‰ËÌ ãÂıÂÌÙÂÎ‰˙ ‰‡ ‰ÓÍÚÛ ‡ˆÛ„‡ Ç˛ÚÂÌ·ÂÒÍÓ„Ó”
(fol. 10).

The next report in our Russian compilation (headed Venice, 14th May) is taken from the
first report in the same week’s Thursday issue of the Hamburg newspaper, Wochentliche
Donnerstags Zeitung (No 21)15. The first news item in the report relates the Turks’ threat to

                                                
14 In the Bremen research institute Deutsche Presseforschung the signature of this item is Z 9/1649/Pr.21.
15 Signature in the Bremen institute: Z 9/1649/21.
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arrest all Venetian merchants in Constantinople and seize their property unless Venice
surrenders the city of Candia (modern Iraklion) on the island of Crete to Turkey; it also
describes the concentration of Turkish troops around the cities of Clissa and Sebenico. This
item was accurately translated whereas the second item, a message from Rome informing
readers about the Pope’s decision to make the following year (1650) a jubilee year, was
ignored.

Two communications both dated Nuremberg, 12th of May in the same issue of the
German paper were totally disregarded. The first one reports on a terrible thunderstorm and
the second on the peace negotiations. The neglect of the first item can easily be explained
since it lacks international importance16, but the second one does not. However, two
Nuremberg reports had already been included from the Tuesday issue; moreover, a
subsequent report in the same source, headed Stockholm 12th of May, was also translated and
contained a lot of information about the Nuremberg negotiations, so this may have been
considered enough material about German-Swedish negotiations for one Russian com-
pilation.

The translated report, “Stockholm vom 12. Maij”, contains—apart from a detailed
account of Chancellor Magnus de la Gardie’s travel plans for the near future and a short
notice about consultations with a delegation from Brandenburg—a passage where the Russian
delegation’s own journey is mentioned: “Die Russische anhero destinirte Legation ist den
25. Martij zu Pleßkaw ankommen/ woselbsten sie wegen Vnbequembligkeit der Wege etwas
subsistiren, vnnd nicht eher als zu anfang des Maij an den Lieffländischen Gräntzen an-
genommen werden soll.” All of this was accurately translated: “‡ ÛÒÍËÂ ÔÓÒÎ˚ ÍÓÚÓ˚Â
Ò˛‰˚ ÷‰ÛÚ Ï‡Ú‡ ‚˙ äÖ ‰Â<Ì¸> ‚Ó èÒÍÓ‚ ÔËÂı‡ÎË Ë Ú‡Ï ËÏ ‰Îfl ıÛ‰˚ı Ë Î‡Ï‡Ì˚ı
ÏÓÒÚÓ‚ ÔÓ·˚Ú ·Û‰ÂÚ˙ ‡ ‚ Ï‡ËÂ ÏÒˆÂ Ì‡ Û·ÂÊÂ ‚ ãËÙÎflÌÒÍÓË ÁÂÏÎ÷ ÔËËÏ‡Ì˚
·Û‰ÛÚ˙” (fols. 11–12). In addition, the Pskov item can tell us something about the speed at
which news spread from Russia to Germany and back: the German newspaper, printed
around May 22,17 contains news about the Russian delegation’s arrival in Pskov two months
earlier, on March 25; this bit of news was translated into Russian in Stockholm on June 10
in order to be read to the Tsar approximately one month later! Since such a piece of informa-
tion could not have any news value for the Russian Tsar, the reason for translating this item
must have been to show that details about the Muscovite delegation’s journey were con-
sidered important enough to be reported in one of the major newspapers of the time18.
                                                
16 This is not to imply that news about natural disasters was neglected in a systematic way; cf., for instance,
the following passage, quoted from the same volume of V-K IV (text 54, fol. 328): “àÁ ì„ÓÒÍÓÈ ÁÂÏÎË
‚÷ÒÚË ÂÒÚ¸ ˜ÚÓ ‚˙ àIÏ ˜ËÒÎ÷ ÒÂ„Ó Ïˆ‡ ‚ „ÓÓ‰Â ‚ èÂÒ·ÛıÂ Ú‡Í‡fl „ÓÁ‡ ·˚Î‡ ˜ÚÓ „ÓÏÓÏ˙
‚ËÌÓ„‡‰˛ Ë Ó‚Ó¯Ì˚Ï˙ ‰ÂÂ‚flÏ ÏÌÓ„Ó ¯ÍÓÚ˚ Û˜ËÌËÎÓ”. It is likely that reports of this type were
translated if more relevant news was not available.
17 German newspapers of that time usually do not contain a date of printing, but we can, on the one hand,
extrapolate from the date of the last message, which in this case is from Wolfenbüttel, 18 May; and, on the
other hand, we know that this number of our newspaper appeared on a Tuesday. News could not travel faster
than a horse could go, which means (considering that Wolfenbüttel, near Braunschweig, is not very far from
Hamburg) that the newsflash could have reached Hamburg within a day or two; the newspaper could thus
have been printed around May 20 at the earliest. The next Tuesday after May 20 was on May 22.
18 There is one more example among the Stockholm translations when the German newspaper provides
information about the Russian delegation’s activities. In No 25 of 1649 we read on p. 1: “Die Russische
Legation in vngefehr 120. Personen bestehend/ ist man nunmehr täglich allhie gewärtig/ gestalt man dann
von jhrer den 8. Maij beschehenen Reception zu Niehausen auff der Gräntze/ vnd was massen sie den 3.
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The Stockholm report is continued under a new heading; in the German issue it reads, in
Latin, “Copia Propositionis à Cæsareanis Suedis factæ”, in the Russian translation “ ëÔËÒÓÍ
Ò ÷˜ÂË ˜ÚÓ ˆÂÒ‡ÒÍËÂ Î˛‰Ë Ò Ò‚÷flÌ‡ÏË „Ó‚ÓËÎË”. This is the account of a rather
complicated suggestion made by the Imperial German side to the Swedish delegation in
Nuremberg and it is somewhat abbreviated in the Russian version. The Russian compilation
under study ends, just as the source newspaper does, with a communiqué from Wolfenbüttel
(dated 18 May), reporting on a forthcoming meeting of representatives for all Low Saxony
county towns in Braunschweig.

4. Conclusions
Over a period of twenty-one weeks in Stockholm, the translators of Posol´skij prikaz pro-
duced at least twenty news compilations, maybe more if we assume that not all of them have
survived. The hypothesis that every week, as soon as the post from Hamburg had arrived, a
compilation was made of the relevant articles from Wochentliche Zeitung, seems reasonable.
Moreover, it seems that translations were also made from other sources (not yet identified).
The preferred subjects for translation were the Nuremberg negotiations (essentially between
Sweden and Germany), the Venetians’ struggle to hold Crete against the Turks, Poland and,
last but not least, the Russian delegation’s activities themselves as reported in the German
newspaper. Whereas the first three issues can be considered to be of interest for the Mus-
covite state, the last subject shows Muscovy’s legitimate interest in getting to know how its
diplomacy was mirrored in the international press.

A comparison between the presumed printing dates of the Hamburg source newspapers
(cf. the example in note 18) with the production dates of the Russian compilations shows that
the latter must have been carried out immediately after the arrival of the post, within one or two
days. The total delay between the supposed printing date and the final Russian product was
in some cases only five days (which is not essentially more than the post between Hamburg
and Stockholm would take).

In my analysis of one particular Russian news compilation I decided to be quite explicit
about what was and was not translated and why. A comparison showed that purely domestic
news from Germany or Italy etc. would not be translated as often as news about international
issues. For the Russian news compilation under study all reports were taken from two
subsequent numbers of the same German newspaper, whereas some other Stockholm trans-
lations were based on material from three numbers of the source newspaper, printed during
the same week. A single compilation never contained news from copies of the Wochentliche
Zeitung printed in different weeks. From this fact we can draw the conclusion that the three
weekly issues arrived in Stockholm on the same day, and the translators got them in a bundle.
Perhaps, on occasion, one of the weekly issues was missing in the bundle or arrived too late;
then that issue’s news would not appear in the Russian compilations. We can safely assume
that the translators had at least two, mostly three, of the weekly issues in front of them at the
same time. The order of the translations did not necessarily reflect the exact chronology of
the German source. So, for instance, in compilations No 24 and 33 of V-K IV we first find
                                                                                                                                              
Pfingstfeyertag in Riga angelanget/ vnd in 2. oder 3. Tagen von dannen anhero abzusiegeln vorhabens
gewesen/ allbereits gute Nachricht hat/ dannenhero dann die Bürgerschafft allhier sich täglich gefast helt/ sich
bey deroselben ankunfft vnd Empfang in jhrem besten Gewehr zu präsentiren.” The Russian translation
(which is very exact) is to be found in V-K IV, text 24, fol. 37 (p. 113).
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a translation from the Saturday appendix, then from the Thursday paper and finally from the
prima printed on the Tuesday. This same pattern was not only seen in the Stockholm
translations but also later on, for example in the second part of compilation No 51 in V-K IV
(fols. 250–259—which should probably have been two separate compilations since it is twice
as large as a normal issue). This section follows exactly the same model in that the news-
reports are taken from the three weekly issues of Wochentliche Zeitung 25, in 1650. The
model seems to change, however, during the 60s of the 17th century, when a regular postal
connection between Moscow and the West had been established and a much larger number
of foreign newspapers was available in Moscow—no longer mainly from Hamburg, but now
above all from Berlin and Königsberg19. Not surprisingly, the more source newspapers
available, the smaller the parts chosen from each individual issue, so a typical news com-
pilation made at Posol´skij prikaz during the 1660s was more likely to contain a large number
of rather small news items from a greater variety of newspapers.
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